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CUHTAKCUYHI OCOBJIMBOCTI CJIIB I3 CEMAHTHUKOIO CTAHY
B CYYACHIHN YKPAIHCBKIN TA AHITIIMCBKIN MOBAX

Cmamms npuceéauena ananizy ciie iz CeMaHmuKor Cmamy 8 YKpainHCoKitl maan2niicobKitl MO8ax Ha CUHMAKCUYHOM)Y DIGH.
IIposederno nopisHANbHUL AHATIZ OCHOBHUX (DOPMATLHO-CUHMAKCUYHUX O3HAK CJII6 KAMe2opii CMaHy 8 3icmasiio8aHux MOGax.
OcHo6Hy y8azy npuoiieno aHanizy CUHMAKCUYHUX OYHKYIL Clie Kame2opii CmaHy 8 YKpaiHChKitl ma aHeailicbKitl MOBaXx.

Knwouogi cnosa: cunmaxcuynuii pisens, Cunmaxcuui GyHkyii, popmanbHo-CUHMAKCUYHI O3HAKU, 8i00KpeMIeHe 03HA-
YeHHsl, HeBIOOKPEMIeHe O3HAUEHHS, OIECTI080-36 S13KA, 6€30c0008¢e peueHHs.

Cmamvanoceauwaemes anaausy Clog ¢ CeManmuKoll COCMOSHUSL 8 YKPAUHCKOM U AH2TULICKOM A3bIKAX HA CUNMAKCU-
yeckom yposre. [Iposeden cpagHumenbHwill QHAIU3 OCHOBHBIX (YOPMANLHO-CUHMAKCUYECKUX NPUSHAKOE CII06 KAMe20pull
cocmosinusi. OCHOHOE GHUMAHUE YOeNsAeMCs AHANUZY CUHMAKCUYECKUX (YHKYULL CL08 KAMe2opull COCMOSIHUSL 8 YKPAUH-
CKOM U AH2NUTLCKOM SI3bIKAX.

Knwouesvie cnosa: cunmaxcuueckuil ypogenv, CUHMAKCUYECKUE QYHKYUY, (OPpMATbHO-CUHMAKCUYECKUEC NPUSHAKU,
8bIOCNIEHHOE OnpedeieHue, HegblOeeHHOE ONpedeneHe, ela2on-Ce53Kd, De3NUUHbLE NPEOTONCEHUSL.

The article observes the analyses of the words with semantics of state in Ukrainian and English languages on syntactical
level. The comparative analysis of the main formal— syntactical signs of the words of category of state in comparison
languages is realized. The main attention is concentrated on analysis of syntactical functions of the words of category of
state in Ukrainian and English languages.

Key words: syntactical level, syntactical functions, formal-syntactical signs, mark out attributes, not-mark out
attributes, link-verb, impersonal sentences.

AHati3 CJiB i3 CEMaHTHKOIO CTaHy Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHI € CKJIAJI0BOKO YACTHHOIO KOMIUICKCHOTO PO3IIISLY TUCKY-
CIIfHOTO MMTaHHA Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA IPO CTAaTyC CIIiB KaTeropii ctady. [IpoBeeHHs MOPIiBHAIBHOT XapaKTePUCTH-
KM OCHOBHHX (DOpMaJIbHO-CHHTAKCHYHUX O3HAK CJIiB KaTEropii CTaHy y 31CTaBIIOBAHUX MOBaX — II€ III€ OIUH KPOK JIO ITi3-
HaHHS MOBHHX O0COOJIMBOCTEW HECTOpiAHEHUX MOB. TOMy aKkTyalbHUMH JUIsi Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA € JIOCIIIKEHHS,
SIKI JIAFOTh 3MOTY 3iCTaBUTH MOP]OJIOTriuHy Oy/10BY HECTIOpiAHEHHX MOB. METOIO CTaTTi € BU3HAUCHHS ()OpPMaJIbHO-CHH-
TAaKCHYHUX O3HAK CJiB KaTeropii cTany, Ha OCHOBI SIKMX MOYKHA 3JIIIICHUTH X MOPIBHIIBHY XapakTepucTHKy. [Ipeamerom
JOCTIDKSHHS 00paHo (OopMaIbHO-CHHTAKCHYHI 03HAKH CITiB KaTeTopii CTaHy B 3iCTaBIIOBaHUX MoBax. HaykoBa HOBH3HA
JOCTIKSHHS TIOJIATAE Y 3A1HCHEHHI TTOPIBHIIBHOI XapaKTePUCTHKHI OCHOBHHX KaTETOPifHUX Ta (popManbHO-CHHTAKCHY-
HHUX O3HAK CJIIB KaTeropii CTaHy y 3i1CTaBIIOBAHUX MOBaX.

B yxpaiHchKill MOBI, SIK 3a3Ha4alOTh Cy4acHi JIHIBICTH, CIIOBA KaTeropii CTaHy MOXYTh BKHBATHCSI B PI3HUX CHH-
TakcHYHUX (yHKIIsX. [leproro 1 0CHOBHOIO € (hyHKIIiSl TOJIOBHOTO 4iIeHA OAHOCKIIaHOro (6e30c000Bor0) peuenns. s
(GYHKIIIS € TU(epeHIIHOI0 03HAKOIO, sIKa PO3MEKOBY€E CTAaHIBHUKH Ta iHIII YacTWHH MoBH [ 1], Hanp.: Cmano max npo-
cmo i xopowe 3 yicio aoodunoro (O. [lonuenko) — cI0BO KaTeropii crany; Bona nausena npocmo.. 0o depeza. Tam, na
meepoomy IpyHmi, 80HA.. 3a0apma He giodana 6 ceoeo xcumms (FO. Cmonuy)- IPUCTIBHUK, BUCTYIA€ 0OCTaBUHOIO 10
J€CIIOBa-TIIPUCYAKA NIUEIA.

Jlpyra o3Haka — HE3J]aTHICTh O3HAYaTH UM JOTIOBHIOBATH 1HIII YJICHU PEUEHHs, OCKUJIBKH CJIOBA KAaTeropii CTaHy BH-
KOHYIOTh (DYHKIIIFO HE3aJeKHOIO KOMIIOHEHTA PEYEHHS — TOJIOBHOTO YJIEHA OJHOCKJIAIHOTO (0€30C000BOTr0) pedeHHs.
[{um BiH BiPI3HAETHCS BiJl OMOHIMIYHHX ITPUCIIBHUKIB i MPUKMETHHKIB, HAaNp.: Tuxo, muxo 6 caoky, Have o0 6impy,
ckpunuyna xeipmka (M. Cmensmax).

TpeTs 0cobMMBICTE WX OAMHUITH MOJIATAE Y 3AATHOCTI CIIOTyYaTHCS 3a JOIIOMOTOIO MPIJISTaHHS 31 3B’ 3KO0I0 Oymu Ta
JOTIOMDKHHM AI€CTIOBOM cmamu 'y (QyHKIIT 3a1€KHOr0 KOMIIOHEHTa — IMEHHOT YaCTHHHU CKJIAJICHOTO TOJIOBHOTO 4JICHA,
Hanp.: Ax meni cmano éeznomiuno, donicno, masxcko (I1. 3acpedbenvuuii).

[Ile osiHUM ITOKa3HUKOM € MOKJIMBICTh MaTH NpH 001 y GyHKIIIT 3aJI€KHUX KOMIIOHEHTIB JJOIaTKH, 30KpeMa y J1aBaJib-
HOMY BiJIMiHKY, 00cTaBuHY, iH(IHITHBY, HaMp.: B Hegeruykii xami cmano mupno, adxc micno (M. Koyobuncoxuit). Ilpu-
CYOK, SIKM{ BUPXCHUH CIIOBOM KaTeropil CTaHy, CIONY4aeThCs 3 IMCHHUKOM 1 3aiMEHHUKOM, SIKi CTOSITh Y JABAIBHOMY
BIIMIHKY, HAIIP.: HaM 8eceno, oMy ChOKilHO, mobi cmiwno, Hi, cuny, meni nezko na cepyi (FO. Moxpies). Jlo xareropii
CTaHy MPHETHYIOTHCS MPUCIIBHUKH MICI, Yacy, 1 0COOIMBO 4acTO MIpH M CTYIEHS, HAIP.. 306CIM NO2AHO, He36UHAll-
HO npoxonoono, dyxce eapro; Jlieuuni cmano Oysce AAYHO, MOMOPOWHO, BOHA NAOHA OYIA 3ANUULUNU NOMEUKAHHS
(M. Onitinux). O3Ha4abHI NMPUCITIBHUKYU CIOJyYalOThCS 3 MOJAJIBHUMH CIIOBAaMH Ta IMEHHUKAMU, HaIIp.: dyoice Jicalb,
Max ains, oysice NOmpioHo, yinkom modxcauso,; Tumowa 63sana eenuxa ocmyma (A. Manuwiko);

B anTmiiicekiit MOBI ClTOBa KaTeropii CTaHy BXKHUBAIOTHCS Y TPhOX CHHTaKcHIHuX (yHKIisx. JI. [limact BHOKpemiioe
(YHKITIO TPETUKATHBHOTO WICHA CKJIAJCHOTO IMEHHOTO TMPHCYAKA, e CIIOBa KaTeropii CTaHy MOEIHYIOTHCS 3 PI3HUMHU
JiecnoBaMu-3B’s3KkaMu, Hanp.: His interest in Henrietta Savernake grew stronger (A. Christie) (Hozco inmepec 0o Ienpi-
emmu Cegepreik 3pocmag 6ce cuibHiuie), a Takoxk (QyHKINI0 00’€KTHOTO NPEUKATUBHOTO WieHa. Y 1[bOMY BUIaJIKy CTaH
00’exTa Jii mepenaeTbes CIOBAaMHU Kareropii crany B (DYHKIIIT IIPEIMKaTHBHOTO YJeHa JI0 J10/1aTKa, Y OLIbIIOCTI BUITA/IKIB
TIPH JII€CIIOBAX 31 CIIOHYKAIBHUM 3HAYECHHsIM, Hanp.: “Very well, if you want to kill yourself, go ahead” (4. Cronin) (“/[yoce
0obpe, skuwo mu dadxcacwi oumu cebe, eneped”’); “No, let me go alone” (A. Cronin) (Hi, dozsonvme meni nimu ooHomy) [3].

1. XKuramno, 1. IBanoBa, JI. lopuk noxinstors gymky JI. [limacta i BU3HA4alOTh TPETIO (DYHKIIIIO — BIJOKPEMIICHOTO
Ta HEBIJIOKPEMIICHOTO O3HA4YEeHHsI, HaMlp.: Nye saw that she wanted to leave, but was afraid to admit it (A. Cronin) (Haii
bauue, wo 6ona xoue nimu, aie 60s6cs oonycmumu ye) [2].
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JI. Timact 3BepHYB yBary Ha XapaKTE€pHI OCOOJIMBOCTI CIIiB KaTeropii CTaHy B aHDINIWCHKIH MOBI, 1 3a3Ha4YMB, IO B
OLIBIIOCTI BUMAKIB BOHH HE CYMPOBODKYIOTHCS JPYTOPSAHUMHU WICHAMU PEUeHHs, He MOTPeOyIoTh MPOCTOPOBOI Xa-
PaKTEepUCTHKH, TXHE JIEKCHYHE 3HaUYeHHsI He OTPIOHO yTOYHIOBATH 3a JOIIOMOIOI0 00CTaBHH. BiH Harossrae, o KoxHa
rpyIa CiiB Kareropii CTaHy BKHUBA€THCS 3 THMH OOCTaBUHHUMH CJIOBAMH, sIK1 iX XapakTepu3yloTs [3].

OTxe, MOXKHA TTiJICyMyBaTH, 11O 115 TpyIa CIIiB, sika BUpakae Qi3MIHHUN cTaH ocodu: awake (he cnamu), afoot (na Ho-
eax), asleep (cnamu), ill (xeoputi), well (300poeuii), BEXUBA€THCS 3 IPUCTIBHUKAMHU, IO XapaKTePU3YIOTh CTYIIiHb, 4aCTO-
Ty, IHTEHCUBHICTB CTaHy, Hamp.: fast asleep (miyno cnamu), half asleep (Opimamu), wide awake (ocmamouno npoxunymu-
ca); I wish that poor Strickland had been still alive (S. Maugham) (A 6asicaro, wo6 yeu newacuuii Cmpikaano i ooci 6ye
arcusuit). CiioBa KaTeropii cTany, siK BiAMidae BYCHHH, MOXKYTh OyTH OJTHMM 13 IPUCY/AKIB B pEYCHHI 3 JIBOMa NPUCYAKAMH,
Hanp.: Dr Contras surmised she was afraid to go father in case she met any of people from the village (S. Maugham) (/{ok-
mop Konmpac eucnosus npunyujenns, wo 6ona 6oimuscs tmu 0aui, y 8unaoky, aKuo 6oHa 3ycmpine mooel 3 cena) [3].

3nifCHIOIOYH TTOPIBHSIBHUH aHami3 (popMabHO-CHHTAKCHYHUX O3HAK CIiB KaTeropii cTaHy B YKpaiHCHKil Ta aHTIIIH-
CBKilf MOBaX, CIIiI HAaTOJIOCUTH Ha TAKHX pUCAX:

1. ®yHKIii roJIOBHOT0 Ta IPYropsiTHOro YieHa pedeHHsl. XapaKTepHO CHHTAKCUYHOI0 OCOOIMBICTIO CITiB KaTero-
pii cTany B yKpaiHCBKIii MOBI € (DyHKIIisl TOJIOBHOTO YJIEHA OJHOCKIIAIHOTO (0€30Cc000BOr0) peueHHsl, Hanp.: bosasko meni,
00 copomnusuil codi s edascsa (M. Cmenvmax), Ta 6€30C000BO-ITPEANKATUBHOTO WICHA B CTPYKTYpl IMEHHOTO IIPUCY/IKA,
Harp.: Yozcocb-mo il cmano maocno i Kyono, i Ax noousumscs na Bacuns, mak max iu viozo scane cmane! (I Keimia-
OcHog ’sinenKo), TOMI, SIK B aHIVIIMCHKIM MOBI CJIOBa Kareropii cTaHy MOXKYThb BHKOHYBaTd (PYHKINIO MPEIUKATHBHOTO
YIIeHa CKJIAZICHOTO IMEHHOTO TIpUCYaKa, Hanp.: When he became aware of it, the faint grayness of down was playing on
the curtain(F. O ’Connor) (Konu 6in cmag yceioomniosamu ye, HesiCHUl, Ciputl Koaip 6HU3y 2pas Ha Qipanyi), 00’ €KTHOTO
MPEIUKATUBHOTO WicHa, Hamp.: “‘Leave me alone, ” she said, not unkindly (S. Maugham) (*“3anuwume mene na camomi”, —
ckazana 6ona He scopcmoro), him (F. O’Connor), Ta GyHKIIIO BITOKPEMIICHOTO 1 HEBITOKPEMIICHOTO O3HAYCHHS, HATIP.:
The thought of Cora, of her look, sad and lingering, as she stood alone by the gate, pierced him to the heart (4. Cronin)
(dymxa npo Kopy, npo me, ik 60Ha CmMosiia camomusbo 6is XeipmKu, nponuxana y came cepye (4. Kpowin), MoxyTb GyTn
OJTHWM i3 IPUCY/IKIB B PEUCHHI 3 IBOMa NpUCyaKaMu, Harp.: “I'm afraid I have to go on” (A. Cronin) (botocs s nosunen
npoooeACcysamit), Ta CIIOIYYaTUCs 3 00CTaBHHAMH y CKJIaICHOMY MPHUCYAKY, HAMp.: She understood that he was not alone
with his business (S. Maugham) (Bona posymina, wjo 6in He OY8 CAMOMHIM 3 11020 NPOpecielo), Ta MOXKYTh BUKOPUCTOBY-
BaTUCS SIK MPOCTi aTprOyTUBH y MO3MILIT 10 200 Micisl IMEHHHKA, SKMH BOHM BU3HAYaIOTh, Hanp.: The asleep dog was on
the back doormat (F. O ’Connor) (Cnasuui cobaka 0ye na niocmunyi O GUMUPAHHS Hi2).

2. He3naTHicTh 03HAYATH 4YM JIONOBHIOBATH iHIII 4jeHH pedyeHHs. OCKITBKH CIIOBA KaTeropii cTaHy B MOPIBHIO-
BaJbHUX MOBAaX BHKOHYIOTH (DYHKIIIO HE3aJe)KHOTO KOMITOHEHTA PEUeHHsS — TOJIOBHOTO WIEHA OJHOCKIATHOTO (0e30-
cO0OBOI0) peUYeHHsI, TO BOHU HE CYIPOBOIKYIOThCS JIPYTOPSAHUMHU HICHAMH PEYCHHS, HE MOTPeOYyIOTh MPOCTOPOBOT
XapaKTepUCTUKH, TXHE JIEKCHUHE 3HaY€HHs HE MOTPIOHO YTOYHIOBATH 3a JIOINOMOTrOI0 OOCTaBHH. SIKIIO MOpIBHIOBATH
YKpaiHChKy i aHTIIIHChKY MOBH, TO B aHIJIIHCHKIN JBOKOMIOHEHTHICTH 000B’SI3K0BA, 110 3yMOBIICHO (DIKCOBaHMM PO3Ta-
LIyBaHHSM MPEIMKaTa B KOHKPETHUX THIIAX PeUeHb, HANp.: I1 is hot (’Kapxko), It is cold (Xonoono) — IpUCyNOK Ha IpyroMy
Micri. B ykpaiHCBKili MOBi HeMae (hikKCOBaHOTO TIOPSIIKY MPHUCYAKA, STKU BIMaraB OM IIOCTAHOBKHU TIepel HUM SKOTO-He-
OyZb dJIeHa peueHHs, I1€ i MOSCHIOE BiZCYTHICTh BUPaKEHHA IBOCKIATHOCTI B 6€30C000BHX peUeHHSX, Hamp.: Ilpuemno,
CROKIIIHO, padicho 6yn0 komycsy (Jlecsa Yrpainxa).

3. loeqnanus 3i 38’s13K010. Ci0Ba Kareropii craHy B yKpaiHCBbKii MOBI MOXKYTh BUKOPHCTOBYBAaTUCH 3 €KCILTILIUT-
HOFO 200 IMILTIIIUTHO 3B SI3KOK0 (Oymu, cmamu, cmasamu, 3p00umucs) y CTPyKTypi TOJIOBHOTO WICHA PECUCHHS Ta 00ITi-
raropHoto (be, become) B aHITIACHKii MOBI, OCKIIBKH JIBOYJICHHICTh € HOPMOIO aHIIIIHICHKOTO CHHTaKcHcy. Came 3B’s13Ka
HaJa€ KaTeropii CTaHy 3HaYCHHS 4acy, Hamp.: [liusu i He dcypucsy, nebodce! Yoice moobi ckpizv 0yoe 2oxce (1. Komaapes-
cokutl) — hopma MatOyTHBROTO "acy; He 3nana 8oHa, wjo 6yno 2apHo, wo 6y1no nozano, ujo mpeba pooumu, wo Hi, o co-
pomno, wo ne copomuo (Ilanac Mupnuii) — hopma MUHYIOTO yacy; Yozo 6ono 1060 max cmae na Oyuii, 1e2ko Ha cepyi,
5K nobauuw 3-nio cHiey seneny mpasuyio? (Ilanac Mupnuii) — popma tenepitaboro vacy; Now... I'm afraid I need your
help(A. Cronin)(3apas... A 6oroce, wo meni nompibna meosi donomoza) — hopma TenepimHboro yacy; Presently, after
loud yawning, the natives went away to sleep, and Strickland and I were alone (S. Maugham) (Hezabapom, nicia eyunoeo
nosixauHs, micyesi niwnu cnamu, mooi ax CmpikieHo i A JUmuIucy HaoouHyi) — hopMa MUHYIIOTO 4acy; “Sometimes I
dare won’t be alone at night” (A. Cronin)(Ino0i s nacmintorocs ne 6ymu Haoounyi yeeuepi (A. Kponin) — popma MaitOyT-
HBOTO yacy. B nopiBHIOBaIbHUX MOBaX BUKOPHCTAHHS 3B’ SI3KU Oymu/ be B IMEHHUX MPUCY/IKAX Y PI3HUX YaCOBHUX (hopMax
OUIBIII MOIIMPEHE, HIK BUKOPUCTAHHS 1HIUX 3B’SI30K cmamu, cmaeamu, 3pooumucs, pooumucs / remain (nepebysamu
6 KOMUUWHbOMY cmani), keep (3anuwamucs 6 nesnomy cmani), hold (mpumamu), rest (nepebysamu), stay (3anuwamucs),
continue (npoodoedicysamucs). B ykpaiHCBbKili MOBI, Ha BIAMIHY BiJl aHIIIIHCHKOI, 3B’s13Ka 6ymu y HOpMI TEHEPilIHBOTO
gacy gacTime OyBae BiCYTHS, IO Ja€ IMPaBO TOBOPUTH PO OCOOIHBI MO CKIIAJIEHOTO IMEHHOTO TIPHCYAKA 3 HYIBO-
BOIO 3B’3KOI0, OJJHAK ,I[I/ICKyCII/IHI/IM NOCTAa€ MMUTAHHS 1IPO Te, BBAXKATH TaKi MPUCYIKH CKTaJACHUMH H TPOCTHMH. B an-
DTIHACHKIH MOBI clloBa KaTeropu CTaHy MOXYTb 3yCTpidaThcs B KOHCTPYKIIISIX 3 JIIECIOBOM-3B’SI3K010 Y (pyHKIIIT npeuKa-
Ta, IPUTAMaHHUX MIJAMETY 1 JI0AaTKY, Hatp.: He was alive and now he was dead (E.Hemingway) (Bin 6ys oicusuil, a sapas
6iH Oye mepmeuit), Somewhat to her surprise she fell asleep and it was past three o clock when the ringing of he telephone
roused her (A. Cronin)(/lo ii 30ueysanns, 6éona sacuyna i ye Oyna wemeepma 200UHd, Koy 036iHOK meneqomy nioHas ii).

4. 3naTHicTh KepyBaTH BigMinkoBuMH (popmamu. B ykpaiHCEKill MOBI CITOBa KaTeropii cTaHy KepyrOTh 31e01IbIII0-
TO JaBAJIFHUM BiJIMIHKOM, MiCIIEBUM, PiJIlIe — POTOBUM (3 IPUIMEHHUKOM i 0€3 MpUiMEeHHNKA) Ta 3HAXiTHAM BiAMiHKOM
npsiMoro 06’ ekTa, Hanp.: Mou nocmiil 6ina kaymi, a s mym nocudxcy: i mooi zapno 6yde, i meni cnagno (M. Cmenvmax).
B aHrniichKiit MOBI CiI0Ba KaTeropii craHy MOXYTb IPHEAHYBATH JIOAATOK 3 IPUHMEHHUKAMU: of, to,with, at, y hopmi 1H-
¢iniTHBA ¥ iApsTHOTO peueHHs, Hanp.: “Can [ be left alone with him for a little while? ” she asked. “Only for a minute”
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(J. Parker) (“Moocna mene 3anuuumu HAOOUHYI 3 HUM, HA KopomKull yac?”, — cnumana eowna.  TinbKu HA XEUIUHKY ™
(IDc. Iaprep)

Jlo kareropii cTaHy B yKpaiHChKii MOBI MOXKYTh HaJIe)KaTH MPUCIIBHUKM MICIsI, Yacy, 1 0cOOJIMBO 4acTo — MipHu Ta
CTYICHS, HANp.: [pamyioms mene omi “napouxu’, oyxce 3a30piCHO CHAE, XOU [ UVI0, WO Ye He2ApHO, Wo Hedobpe Ha-
pikamu na ceoro oonio (M. Koyrobuncekuii). B aHTiiChKiM MOBI CJIOBa Kareropii craHy MOXXYTh BU3HAuaTHcs BCiMa BU-
JaMH SKICHUX TIPUCIIBHUKIB: CIIOCO0y [ii, MipH Ta CTYIICHS, IiICHIIIOBaIbHUMU, Hatp.: “But I never am alone, even in
an empty room”’(J. Aldridge) (A Hixonu ne 6y8a0 HAOOUHYI, HABIMb Y NOPONCHIU KIMHAMI).

OTxe, MOPIBHSJIBHUI aHANI3 CHHTAKCHYHHX 0COOJIMBOCTEH CIIIB KaTeropii cTaHy B yKpaTHChKiH Ta aHITIHCHKI MOBax
NOKa3ye, 110 BOHM 3J1e0LIBIIOTO JIyXke MoAiOHI. 30KkpeMa, CIiIbHUM € BIICYTHICTh CJIOBO3MIHH, CHHTAKCHUYHA (yHKIIis,
BXKMBaHHS 31 3B’13K010, aHAJIITHYHE YTBOPEHHS BUJI0-4aCOBUX ()OPM, 37aTHICTh KEPYBaTH BiJIMIHKOBUMH (DOPMaMH.

BigMiHHOCTI TONSTAIOTH y TOMY, IIO B YKpaiHCBKiH MOBI CJIOBa Kareropii craHy MOXKyTh BUKOPHCTOBYBAaThcs 0e3
3B’SI3KH, TOJII SIK B aHIJIHCHKii, BOHa 000B’S13K0BO MOBHHHA OyTH. KpiM TOTO, B YKpaiHCEKii MOBI B KOHCTPYKIIISIX 3 TIPE/I-
WKaTaMH CTaHy MOJKe OyTH BiICyTHil Cy0’ €KT CTaHy, TO/I SIK B aHITIMCHKi MOBI BHKOPHUCTOBYIOTHCS 0COOOBI ABOCKIIAIHI
pEUCHHSI.
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